



 1   FAIRY  LAND



Dim vales – and shadowy floods – 




And cloudy-looking woods,




Whose forms we can`t discover




For the tears that drip all over.




Huge moons there wax and wane – 




Again – again – again –




Every moment of the night – 




Forever changing places – 



And they put out the star-light




With the breath from their pale faces.




About twelve by the moon-dial




One more filmy than the rest




(A kind which, upon trial,




They have found to be the best)



Comes down – still down – and down




With its centre on the crown



Of a mountain`s eminence




While its wide circumference




In easy drapery falls




Over hamlets, over halls,




Wherever they may be – 




O`er the strange woods – o`er the sea – 




Over spirits on the wing – 




Over every drowsy thing – 




And buries them up quite




In a labyrinth of light – 




And then, how deep! – O, deep!




Is the passion of their sleep.



In the morning they arise,




And their moony covering




Is soaring in the skies,




With the tempests as they toss,




Like – almost any thing – 




Or a yellow Albatross.




They use that moon no more




For the same and as before – 




Videlicet a tent – 




Which I think extravagant:




Its atomies, however,




Into a shower dissever,




Of which those butterflies,




Of Earth, who seek the skies,




And so come down again



(Never-contented things!)




Have brought a specimen




Upon their quivering wings.




2   ПОСТРОЧНЫЙ ПЕРЕВОД



Dim        vales – and    shadowy   floods –                               А                 
                                тусклый      дол           и        тенистый      поток




матовый     долина                смутный       наводнение



смутный




слабый



And   cloudy  -  looking       woods,                                         A              



  и        облачный    выглядящий    дерево
                                                    мутный                                лес




Whose   forms   we    can`t      discover                                   B
                                чей          формы     мы      не мочь    открывать
                                                                                                      обнаруживать




For     the    tears       that        drip     all over.                         B
                               Для                 слезы       который     капать     повсюду



Huge         moons   there     wax       and   wane –                   C   



огромный     луны      там    прибывать     и    убывать



громадный




Again – again – again –                                                           C



опять     опять     опять



снова     снова     снова




Every     moment    of   the   night –                                        D



каждый    момент                        ночь




        миг



Forever      changing        places –                                           E



навсегда    меняющийся       места




вечно



And    they    put out         the    star   -  light                           D



  и        они      тушить                     звезда    свет
                                                             гасить

                                                             выключать



With    the     breath       from   their   pale        faces              E
                                 с                     дыхание       из        их    бледный      лица



About    twelve    by    the   moon  -  dial                                F



около          12                             луна        диск



вокруг



One    more      filmy                  than      the     rest                 G



один    более    туманный                  чем              остальное
                                                              тонкий как паутина

                                                              плёнчатый



(A    kind     which,      upon     trial,                                       F

                             род      который         на       процесс

                                              вид                                           суд

                                             сорт                                      испытание

                                             класс                            

                                      разновидность





They    have    found     to    be    the   best)                            G
                               они      иметь     найти       к                      лучший
                                                     нашли (Past Perfect)      



Comes        down   –   still          down   –   and    down         A



подходит      вниз          всё ещё          вниз             и       вниз



подъезжает                    до сих пор




          спускается




With    its    centre    on    the    crown                                    A



    с        его     центр       в                корона
                                                                                макушка
                                                                                              вершина




Of     a     mountain`s       eminence                                        B
                                                 гора                     высота
                                                                                возвышенность



While                  its        wide        circumference                  B



 когда                      его      широкий        окружность
                                     пока                                                           периферия




 в то время, как                                            окрỳга




не смотря на то, что                              



In       easy         drapery            falls                                       C



 в        лёгкий      драпировка         падать
                                                                    ткани                пасть

                                                                  портьера          наступать
                                                                            охватывать



Over       hamlets,      over     halls,                                         C
                               над          деревушка      над        прихожая



выше                               выше      коридор




через                               через       чертог




поверх                           поверх     усадьба




   у                                       у



при                                   при



Wherever      they     may     be –                                           D



где бы ни         они       мочь     быть




куда бы ни



O`er      the    strange          woods    –   o`er      the    sea –   D              
                               над                   странный         деревья          над                  море



выше                  чужой               леса             выше      




через               незнакомый                            через       




поверх                                                            поверх     




   у                                                                        у



при                                                                    при                



Over       spirits   on      the    wing –                                      E


           над            духи       в                   крыло



выше                        на




через                     




поверх                                                              




   у                                                                        




при                                                                             



Over        every         drowsy         thing –                              E
                               над            каждый       сонный            вещь



выше                           дремлющий




через                               вялый




поверх                                                              




   у                                                                        




при                                                                             



And           buries                  them    up     quite                     F



  и               хоронит                       их               довольно
                                        закапывает в землю                            совершенно
                                                        прячет




In     a     labyrinth     of     light –                                          F



в                лабиринт               свет



And     then,     how    deep! – O,   deep!                               G



 и          потом      как     глубоко          глубоко

                                   затем




Is     the     passion    of     their     sleep.                                G



                   страсть                 их          сон

                                                       увлечение 
                                                            пыл




In     the     morning     they        arise,                                   A
                                     в                       утро           их      происходить
                                                                                             возникать

                                                                                           появляться

                                                                                         подниматься 

                                                                                             вставать

                                                                                           воскресать

                                                                                           восставать



And     their          moony          covering                               B



  и            их          рассеянный        покрывало

                                                                мечтательный          пласт

                                                              похожий на луну        слой

                                                                    круглый               настил

    


Is      soaring     in     the     skies,                                           A



         парящий       в                  небеса

                                         летящий ввысь 



With    the     tempests     as      they         toss,                      C



   с                       буря           как       они       подкидывать
                                                            бушевать                                подбрасывать

                                                                                                              откидывать
                                                                                                                 мешать



Like  –   almost    any      thing –                                           B



 как            почти    любой    вещь                      



Or    a    yellow     Albatross.                                                 C


          или          желтый     альбатрос



They        use             that      moon     no      more                A



они      использовать      тот         луна        не      больше
                                                употреблять



For       the same        and        as        before –                      A



для      тот же самый     конец      как         раньше
                                                                                                         до этого



Videlicet     a     tent –                                                           B



А именно            палатка 




Which     I     think     extravagant:                                       B



Который   я     считать    расточительный

                                                             думать       сумасбродный

                                                                                    нелепый

                                                                             экстравагантный




Its     atomies,       however,                                                  C
                                   его         атом              однако 

                                                скелет         тем не менее

                                                                      как бы ни



Into       a        shower          dissever,                                   C
                                      в                         град            разъединять(ся)

                                                               ливень            отделять(ся)




Of        which       those        butterflies,                               D
                                                который         те               бабочки



Of        Earth,        who      seek     the    skies,                     D



              Земля            кто       искать              небеса

                                                                                разыскивать



And       so        come          down      again                          E



И            так       приходить        вниз        опять

                                                 и так             понижаться

                                              настолько




(Never    -    contented     things!)                                        F
                                    никогда          содержать        вещи

                                                           довольный     

                                                        удовлетворять

                                                               суть
                                                          сущность                                                                                                                                                                                




Have     brought     a     specimen                                         E
                                   Иметь      приносить           образец

                                                                                экземпляр

                                                                                 субъект

                                                                                    тип



Upon     their     quivering    wings.                                      F
                                      на           их           дрожать       крылья

                                                                   трепетать

                                3 СОБСТВЕННЫЙ  ПЕРЕВОД
Долины тусклые, тенистые ручьи,                                                                     A
Леса – и не мои, и не твои –                                                                                A
Их очертанья различишь едва ли                                                                       B  
Сквозь слёзы, застилающие дали.                                                                      B
Там месяц превращается в луну,                                                                        C
И небо вновь  несёт её одну.                                                                               C
Там каждую секунду ночи                                                                                  D
Сияют звёзды пламенем седым,                                                                         E
И хочешь погасить их очень                                                                               D
Дыханьем нежным ты своим.                                                                             E
Но вот полночный час пробил                                                                            F
И диск, что называем мы луной,                                                                        G
(который Бог в четвёртый день нам сотворил)                                                 F
Волшебный начинает танец свой.                                                                      G
Спускаясь ниже – ниже – ниже                                                                          A
И сердцем подбираясь ближе                                                                             A                                                      
К вершине той седой горы,                                                                                 B
Которая стоит вдали,                                                                                           B
Льёт мягкий свет по всей земле.                                                                        C
И видишь ты, что там, во мгле,                                                                          C                            Укрытые волшебным серебром,                                                                         D
Безмолвные стоят, объяты сном,                                                                        D
Деревни, города, леса, моря,                                                                               E
И феи сна там над землёй парят                                                                         E
И гасят звёзды, навевают дрёму,                                                                        F
И песни нежные поют всему живому,                                                               F
И спит планета вся так тихо, безмятежно,                                                        G
Спокоен даже океан безбрежный…                                                                  G
Но с первыми лучами солнца,                                                                            A
Как будто в предвкушении чуда,                                                                       B
Посмотришь ты в своё оконце,                                                                          A                                                                         Увидишь сказку наяву –                                                                                     C
Примчится ветер, словно ниоткуда,                                                                  B
И унесёт с собой красавицу луну!                                                                     C
Её ты днём не сможешь увидать                                                                        A
И будешь, как заворожённый, ждать                                                                 A
Опять прихода тьмы ночной,                                                                              B
Свидания с изменчивой луной.                                                                           B
И лишь у бабочки парящей                                                                                 C
На крыльях след видений спящих,                                                                     C
И вот при взгляде на неё                                                                                      D
Забьётся сердце вдруг твоё,                                                                                 D
И отблеск неземной луны                                                                                    E
Прольётся вновь сквозь солнца свет,                                                                 F
Опять пробудит в сердце сны,                                                                            E
И мрака в мире больше нет!                                                                                F                                                
                                  4 ПЕРЕВОДЫ ДРУГИХ АВТОРОВ


                    4.1  ФЕЙНАЯ СТРАНА





Долы дымные – потоки





Теневые – и леса





Что глядят как небеса,





Многооблачно-широки,





В них неверная краса,





Формы их неразличимы,





Всюду слёзы, словно дымы;





Луны тают и растут – 





Шар огромный там и тут –





Снова луны – снова – снова – 





Каждый миг поры ночной 





Озаряется луной,





Ищут места все иного,





Угашают звёздный свет.





В бледных ликах жизни нет,





Чуть на лунном циферблате





Знак двенадцати часов, - 





Та, в которой больше снов, 





Больше дымной благодати,





(Это чара в той стране,





Говорит луна луне),





Сходит ниже – сходит ниже – 





На горе на верховой





Ставит шар горящий свой – 





И повсюду – дальше – ближе – 





В лёгких складках бледных снов





Расширяется покров





Над деревней, над полями,





Над чертогами, везде – 





Над лесами и морями,





По земле и по воде – 





И над духом, что крылами





В грезе веет – надо всем,





Что дремотствует меж тем – 





Их заводит совершенно





В лабиринт своих лучей,





В тех извивах держит пленно,





И глубоко, сокровенно,





О, глубоко, меж теней,





Спит луна, и души с ней.





Утром, в сете позолоты,





Встанут, скинут страсть дремоты,





Мчится лунный их покров





В небесах, меж облаков.





В лете бурь они носимы,





Колыбелясь между гроз – 





Как из жерл вулканов дымы,





Или жёлтый Альбатрос.





Для одной и той же цели





Та палатка, та луна





Им уж больше не нужна – 





Вмиг дождями полетели





Блески-атомы тех снов,





И, меняясь, заблестели





На крылах у мотыльков,





Тех, что, будучи земными,





Улетают в небеса,





Ниспускаются цветными





(Прихоть сна владеет ими!),





Их крылами расписными





Светит вышняя краса.           Перевод К. Бальмон





4.2
СТРАНА ФЕЙ




Сядь, Изабель, сядь близ меня,





Где лунный луч скользит играя,





Волшебней и прекрасней дня.





Вот – твой наряд достоин рая!





Двузвездьем глаз твоих я пьян!





Душе твой вздох как небо дан!





Тебе взвил кудри отблеск лунный,





Как ветерок цветы в июне.





Сядь здесь!- кто нас привёл к луне?





Иль, дорогая, мы – во сне?





Огромный был цветок в саду





(Для вас он роза),- на звезду





В созвездьи Пса похож; колеблем





Полночным ветром, дерзко стеблем





Меня хлестнул он, что есть сил,





Живому существу подобен, 





Так, что невольно гневно-злобен,





Цветок надменный я сломил, - 





Неблагодарности отмстил, - 





И лепестки взвил ветер бурный,





Но в небе вдруг, в просвет лазурный.





Взошла из облаков луна,





Всегда гармонии полна.





Есть волшебство в луче том





(Ты поклялась мне в этом!)





Как фантастичен он, - 





Спирален, удлинен;





Дробясь в ковре зеленом,





Он травы полнит звоном.





У нас все знать должны,





Что бледный луч луны,





Пройдя в щель занавески,





Рисуя арабески,





И в сердце темноты





Горя в любой пылинке,





Как в мошке, как в росинке, -





Сон счастья с высоты!





Когда ж наступит день?





Ночь, Изабель, и тень





Страшны, полны чудес.





И тучевидный лес,





Чьи формы брезжут странно





В слепых слезах тумана.





Бессмертных лун чреда, - 





Всегда, - всегда, - всегда, -





Меняя мутно вид,





Ущерб на диск, - бежит,





Бежит, - улыбкой бледной





Свет звезд гася победно.





Одна по небосклону





Нисходит – на корону.





Горы, к ее престолу





Центр клонит, - долу, - долу, -





Как будто в этот срок





Наш сон глубок – глубок!





Туман огромной сферы,





Как некий плащ без меры,





Спадает в глубь долин, - 





На выступы руин, - 





На скалы, - водопады, - 





(Безмолвные каскады!) – 





На странность слов, - о горе! – 





На море, ах! на море!








Перевод В. Брюсова

                               4.3  
СТРАНА ФЕЙ



Долины мглистые, тенистая река,




Неясные леса – иль облака – 




Их очертанья различишь едва ли




Сквозь слезы, застилающие дали;




Страда громадных лун бледнеют, меркнут, тают,




И вот уже сильней – сильней – сильней










блистают - 





В бесконечной смене мест,




В бесконечной смене мигов




Задувают свечи звезд




Колыханьем бледных ликов,




Вот на лунном циферблате 




Скоро полночь, и одна




Несравненная луна




(Всех огромней, всех крылатей,




Всем другим предпочтена)




Сходит ниже – ниже – ниже – 




Сердце ей сейчас пронижет




Треугольный горный пик,




И вот – ее огромный лик




Пролил прозрачное сиянье




На дремлющее мирозданье,




На все, что только видит взор – 




На море и на склоны гор,




На быстрых духов рой обманный,




На мир вещей, дремотно-странный, - 




И спрятал их, как под шатром,




В том океане световом.




Глубок, глубок отныне он – 




Земных предметов страстный сон!




Но утро гонит сонмы снов,




И лунный призрачный покров




Взлетает ввысь – быстрей – быстрей –




Так может взмыть в обитель гроз




Любая из земных вещей,




Быть может, желтый альбатрос.




Теперь им больше не нужна 




Для облачения луна,




Не нужен им, вещам земным,




Шатер, прозрачный, словно дым




(Что слишком пышно, я считаю), - 




Но искры лунные дождем




Струятся в воздухе дневном,




И мотыльки Земли, взлетая




В просторы неба, а потом, 




Тоскуя о земных лугах – 




(Кто угадает их желанья!), - 




Приносят лунное сиянье




На чуть мерцающих крылах.








Перевод М. Квятковской

                                   4.4
ВОЛШЕБНАЯ СТРАНА





Над берегами седыми 





Деревья в белесом дыме,





Внизу – невидимый плес





В тускнеющих пятнах слез.





То там, то здесь вырастают 





И тают – тают – тают





Круги блуждающих лун:





Плывут над россыпью звездной





Подобьем белых лакун,





Но поздно – поздно – поздно – 





Двенадцать на лунных часах,





И месяц, чей блеск неверный





Измерен на лунных весах





(Уж верно, не самый скверный!),





На горный спустился пик,





Клубок размотав прозрачный:





Струистый наброшен плащ





На сумрак морей и чащ,





На крыши домов, на долы,





Где сон разлился тяжелый,





Где духи крылатые спят:





Они с головы до пят 





Облиты сиянием чистым,





Как будто в крипте лучистом





Уснули – навек – навек – 





О сладости смеженных век!





Но лунное покрывало





Уносится ввысь к утру,





По воле случайного шквала,





Похожее на ветру





На нечто, летящее косо, - 





На желтого альбатроса.





Назавтра другая луна





В дело пойти должна





(Что экономно едва ли), - 





О солнечном покрывале





Уже мечтает Земля,





А прежнее – лунное – тает,





Лишь бабочки, что летают





В заоблачные поля





Под градом крупиц блестящих, 





Приносят нам образцы





Заветной лунной пыльцы





На крылышках шелестящих.









Перевод Р. Дубровкина

  5    Сравнительный анализ стихотворения Э.По «Fairy Land» и переводов  М.Квятковской «Страна Фей» и Р. Дубровкина «Волшебная страна»
5.1 СТОПА


Стихотворение Э.По «Fairy Land» написано сложным стихотворным размером – здесь чередуются трёхстопный ямб (стихотворная двусложная стопа с ударением на втором слоге)  и четырёхстопный хорей (двусложная стихотворная стопа с ударением на первом слоге)
                              Huge `moons there `wax and `wane –            (ямб)




A`gain – a`gain – a`gain –                             (ямб)




`Every` moment` of the` night –                     (хорей)




Fo`rever` changing `places –                         (ямб)




And` they put `out` the star-`light                  (ямб)




`With the` breath from` their `pale `faces.    (хорей)
здесь также встречается амфибрахий (трёхсложная стихотворная стопа с ударением на втором слоге)           
                              Dim` vales – and` shadowy `floods – 



And` cloudy-`looking` woods

и анапест (трёхсложная стихотворная стопа с ударением на последнем слоге)
                              -Videlicet a ten-

В переводе Квятковской чередование ямба и хорея
                              Ста`да гро`мадных `лун блед`неют, `меркнут, `тают,




И `вот у`же силь`ней – силь`ней – силь`ней блис`тают - 





В `беско`нечной `смене `мест,




В `беско`нечной `смене `мигов




`Заду`вают `свечи `звезд




`Колы`ханьем `бледных `ликов.
5.2 РИФМА  
Проследим рифму:

 Э.По                     Дубровкин                   Квятковская
 floods                 A          седыми                      А                  река                         А 
 woods                A          дыме                          А                 облака                       А             
 discover             B          плес                            B                 едва ли                     В
 all over               B          слез                            B                 дали                          B
 wane                   C          вырастают                C                 тают                          C 
 again                   C          тают                          C                 блистают                  C         
 night                   D         лун                             D                 мест                           D
 places                 E          звёздной                    E                  мигов                       E    
 star-light             D         лакун                          D                 звезд                         D            
 faces                   E         поздно                        E                  ликов                       E                      
 moon-dial           F         часах                           F                 циферблате              F                  
 rest                     G         неверный                   G                 одна                          G                        
 trial                     F         весах                           F                  луна                         G                         
 the best              G         скверный                    G                  крылатей                 F                                    
 down                  A         пик                              A                  предпочтена           H                                       
 crown                 A         мрачный                     B                  ниже                        A                                          
 eminence            B         проник                        A                  пронижет                A                                                
 circumference    B         прозрачный                B                  пик                           B                                        
falls                  C         плащ                           C               лик                               B                               
halls                 C         чащ                             C               сиянье                         C                                    
be                     D         долы                           D              мирозданье                  C                                          
sea                    D        тяжёлый                     D                взор                             D                                        
wing                 E        спят                             E                гор                               D                 
thing                 E        пят                               E              обманный                    E                                                                 
quite                 F         чистым                       F               странный                     E                                                         
light                  F        лучистом                    F                шатром                        F                     
deep                 G        навек                           G               световом                      F           
sleep                 G       век                               G                он                                G   
arise                 A        покрывало                  A                сон                               G                    
covering             B        к утру                         B               снов                             A
skies                   A        шквала                      A               покров

             A
toss                     C        на ветру                    B               быстрей                        B                                                     
thing                   B        косо                           C               гроз                              C
albatross             C        альбатроса                C               вещей                           B
no more              A        луна                           D              альбатрос                      C     
before                 A        должна                      D               нужна                           D
tent                     B         едва ли                     E                луна                             D
extravagant         B        покрывале                E                земным                        E
however             C        земля                         F                дым                               E
dissever              C        тает                           G                считаю                         F    
butterflies           D        летают                      G                дождём                        G
skies                   D        поля                           F               дневном                       G
again                  E         блестящих                A               взлетая                         F
things                 F         образцы                    B               потом 

             G
specimen           E         пыльцы                     B               лугах 

             A
wings                 F         шелестящих             A               желанья  
             B                                                       
                                                                                          сиянье

             B
                                                                                           крылах                         A


Благодаря этой таблице мы видим, что ни в переводе Квятковской, ни в переводе Дубровкина рифма не совпадает с оригиналом. Более того, Квятковская позволила себе добавить две лишние строки.

Также из таблицы видно, что стихотворение Э По «Fairy Land» написано преимущественно смежной рифмой(ААВВСС) – 14 смеж. рифмовок; но встречается перекрёстная (DEDE) – 3 раза и смешанная(АВАСВС). У Квятковской 13 смежных рифмовок, 2 перекрёстные и 3 охватных(FGGF), чего нет у По! А Дубровкин в своём переводе использовал все виды рифмы.
          Стихотворение “Fairy Land” написано преимущественно мужской рифмой (рифма с ударением на последнем слоге), но здесь присутствует и женская рифма (с ударением на предпоследнем слоге)
     


Dim vales – and shadowy` floods –    (муж)



And cloudy-looking` woods,               (муж)



Whose forms we can`t dis`co-ver        (жен)



For the tears that drip all` o-ver.       (жен)

В переводе Дубровского прослеживается чёткое чередование мужской и Женской рифм



Струистый наброшен` плащ               (муж)



На сумрак морей и` чащ,                      (муж)



На крыши домов, на` до-лы,                 (жен)



Где сон разлился тя`же-лый,               (жен)




Где духи крылатые` спят:                    (муж)



Они с головы до` пят                             (муж)



Облиты сиянием` чис-тым,                  (жен)



Как будто в крипте лу`чис-том           (жен)



Уснули – навек – на`век –                      (муж)



О сладости смеженных `век!               (муж)

В переводе Квятковской количество мужской рифмы в два раза превышает количество женской



Но искры лунные дож`дем                        (муж)



Струятся в воздухе днев`ном,                  (муж)



И мотыльки Земли, взле`тая                    (муж)



В просторы неба, а по`том,                     (муж)



Тоскуя о земных Лу`гах –                          (муж)



(Кто угадает их же`ла-нья!), -                (жен)



Приносят лунное си`я-нье                        (жен)



На чуть мерцающих кры`лах.                 (муж)

У Э. По преобладает точная рифма
                              floods [flu:dz]  /   woods[ wu:dz]                        
                               night [nait]    /   light   [lait]                                                      
                              rest  [rest]    /    best [best]   ,
но присутствует и приблизительная
                                    discover   [diskΛvә]   /  all over  [o:l әuvә]
                                     wane  [wein]   /   again   [әgen],
и неточная
                                   eminence[eminәns]  /  circumference[sәkΛmfәrәns].
 
Вариант перевода Дубровского написан чередованием приблизительной 



 седыми / дыме 



 долы / тяжёлый



 чистым / луистом
и точной рифм



вырастают / тают



лун / лакун



часах / весах



пят / спят.

В переводе Квятковской присутствует и точная, и приблизительная, и неточная рифмы



тают / блистают



река / облака                          



обманный / странный           точная



он / сон



гроз / альбатрос



считаю / взлетая           приблизительная



желанья / сиянье



мест / звёзд



циферблате / крылатей



шатром / световом                неточная



дождём / дневном

В стихотворении Э.По присутствует как ассонанс (созвучие гласных звуков),



discover   [diskΛvә]   /  all over  [o:l әuvә]



be [bi] / sea [si]

так и диссонанс (неточная рифма с совпадающими согласными  несовпадающими ударными гласными)

  
          eminence[eminәns]  /  circumference[sәkΛmfәrәns].


Дубровкин тоже использовал оба этих приёма:



-ассонанс

 




тают / вырастают




часах / весах


-диссонанс





лучистым / чистом





тает / летают.



И Квятковская не пренебрегла этими приёмами:


-ассонанс





едва ли / дали





луна / предпочтена





сиянье / мирозданье



-диссонанс




желанья / сиянье





дождём / дневном.
5.3 ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ СРЕДСТВА ЯЗЫКА
 
Э.По широко использовал приём аллитерации (повторение согласных звуков), например в строках  
                            Dim vales – and shadowy floods – 



       And cloudy-looking woods,

часто повторяется звук «D»,а в строках
                            And they put out the star-light


       With the breath from their pale faces.

повторяются звук «T» и сочетание «Th».

В переводах Дубровкина и Квятковской также соблюдён этот стихотворный приём 



То там, то здесь вырастают 




И тают – тают – тают








Дубровкин
(повторяющийся «Т»)



Их очертанья различишь едва ли




Сквозь слезы, застилающие дали;









Квятковская
(повторяющиеся «Р», «С» и «З»).

           Наряду с такими книжно-поэтическими оборотами и словами, как «пролил прозрачное сиянье», «крылах», «взор», «облачения» у Квятковской употреблены просторечно-разговорные и сугубо прозаические обороты: «стада громадных лун», «…луна…всех огромней». И слово «огромный», которое, на мой взгляд, является несколько грубоватым, в переводе Квятковской повторяется три раза. Из-за этого рушится красота стиха, он становится непоэтичным. Вариант перевода Дубровкина написан сугубо поэтическим языком.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

В оригинальном варианте По не использовал архаизмов, в отличие от него Дубровкин использовал такие архаизмы, как
                                                                                   «лакуна», что значит «пропуск, пробел, недостающее место» ;








   «крипта» - часовня под храмом, служившая для погребения.

В переводе Квятковской присутствуют такие архаизмы, как



сонм – скопление, множество чего-л.;



взор – взгляд;



обитель – место, где кто-то живёт.

Э.По использует много эпитетов, например:



dim vales




shadowy floods




cloudy-looking woods



huge moons




pale faces.
Они присутствуют практически в каждой строке.

В своих переводах Дубровкин и Квятковская тоже использовали множество эпитетов:




берегами седыми




невидимый плес




блуждающих лун




струистый плащ




крылатые духи




лунное покрывало






Дубровкин




долины мглистые




тенистая река




неясные леса




громадных лун




несравненная луна




прозрачное сиянье







Квятковская

Также у По есть олицетворения:



And they(moons) put out the star-light




With the breath from their pale faces (луны тушат звёздный свет дыханьем)



(moon)Comes down – still down – and down(луна спускается)


Олицетворения у Дубровкина:



То там, то здесь вырастают 




И тают – тают – тают




Круги блуждающих лун:




Плывут над россыпью звездной;



месяц спустился;



лунное покрывало уносится ввысь;



мечтает земля.


Олицетворения у Квятковской:




стада лун бледнеют, мекнут, тают;




луна сходит ниже;




лик пролил сиянье;




утро гонит сонмы снов.

Ещё один из множества приёмов, использованных По – это сравнение:


         …One more filmy than the rest…


    
With the tempests as they toss,




Like – almost any thing – 




Or a yellow Albatross.


Квятковская и Дубровкин также не преминули воспользоваться этим приёмом:




И спрятал их, как под шатром…



Шатёр, прозрачный, словно дым…



И лунный призрачный покров




Взлетает ввысь – быстрей – быстрей –




Так может взмыть в обитель гроз




Любая из земных вещей…









Квятковская.



Круги блуждающих лун:




Плывут над россыпью звездной




Подобьем белых лакун…



Они с головы до пят 




Облиты сиянием чистым,




Как будто в крипте лучистом




Уснули – навек – навек …




Но лунное покрывало




Похожее на ветру




На нечто, летящее косо, - 




На желтого альбатроса.










Дубровкин.


По использует такой художественный приём, как градация (последовательное нагнетание или ослабление силы однородных выразительных средств художественной речи), как, например, в следующем отрывке: 



O`er the strange woods – o`er the sea – 




Over spirits on the wing – 




Over every drowsy thing …

Квятковская тоже использовала этот приём в своём переводе:



Страда громадных лун бледнеют, меркнут, тают…



Пролил прозрачное сиянье




На дремлющее мирозданье,




На все, что только видит взор – 




На море и на склоны гор,




На быстрых духов рой обманный,




На мир вещей, дремотно-странный, …

Градация у Дубровкина:



Струистый наброшен плащ




На сумрак морей и чащ,




На крыши домов, на долы…


Также в работах переводчиков, как и в оригинале, присутствуют своего рода уточнения, мысли авторов:



(A kind which, upon trial,




They have found to be the best)




(Never-contented things!)









Э.По





(Уж верно, не самый скверный!)



(Что экономно едва ли)









Дубровкин




(Всех огромней, всех крылатей,




Всем другим предпочтена)



(Что слишком пышно, я считаю)



(Кто угадает их желанья!)









Квятковская





Введение

Талант Эдгара По многогранен. Его наследие включает прозу, поэзию, литературно-критические статьи, рецензии, а также произведения, жанр которых трудно определить. И в каждой из этих областей литературы По был новатором, опередившим свою эпоху и наметившим ориентиры развития литературы на десятилетия вперёд.

Эдгар По стремился привести к гармонии, соразмерности и пропорциональности все элементы художественного произведения. В основе этой гармонии лежит главный, по его мнению, принцип композиции: «сочетание событий и интонаций, кои наилучшим образом способствовали бы созданию нужного эффекта». Т.е. всё в стихотворении или рассказе должно служить такому воздействию на читателя, которое заранее «запланировано» художником. Всё – каждая буква, каждое слово, каждая запятая – должно работать на «эффект целого» («totality effect»).

Поэзия Э.По глубоко лирична. Отворачиваясь от «жизни как она есть», По в своих стихах создаёт иную реальность, неясную и туманную, реальность грёз и мечты. Поэтические сюжеты Э.По – «Ворон», «Аннабель Ли», «Улялюм», «Колокола», «Линор» и др. – бессюжетны и не поддаются логическому толкованию прозой. Большинство из них тематически связано с гибелью прекрасной возлюбленной. Здесь, вероятно, соединились и факты личной биографии поэта(ранняя смерть матери и жены), и эстетический принцип; во всяком случае, По утверждает, что «смерть прекрасной женщины, вне всяко сомнения, является наиболее поэтическим предметом на свете».

Зрелая лирика По почти целиком лежит в идеальной сфере, главный её опорный образ-понятие – dream, т.е. сновидение, грёза, мечта. Его стихи носят надчувственный характер, всё в них окутано дымкой, воздушно, невесомо, беспокойно и почти не поддаётся истолкованию – настолько в них доминирует настоение.

Бальмонт однажды написал строки, которые, по моему мнению очень чётко характеризуют  Эдгара По:




В его глазах фиалкового цвета




Дремал в зеном небесно-зоркий дух




И так его был чуток острый слух,




Что слышал он передвиженье света. 


Список используемой литературы
1 История американской литературы; Москва, «Просвещение» - 1971/ под ред. Самохвалова, ч.I
2 История зарубежной  литературы ХIХ века под ред. Соловьёвой, 2е изд., испр. и доп. Москва, «Академия» - 1999.
3 Писатели США; Москва, «Радуга» - 1990




СОДЕРЖАНИЕ


Введение
1 Fairy Land by E.Poe
2 Построчный перевод
3 Cобственный перевод

4 Переводы других авторов


4.1 Бальмонт


4.2 Брюсов


4.3 Квятковская


4.4 Дубровкин
 5    Сравнительный анализ стихотворения Э.По «Fairy Land» и переводов  М.Квятковской «Страна Фей» и Р. Дубровкина «Волшебная страна»

5.1 стопа


5.2 рифма


5.3 художественные средства языка

Примечание

Список используемой литературы





Примечание

Стихотворение «Fairy Land» По предложил редактору бостонской газеты Yankee Джону Нику, который  20.09.1829 издал отрывок, снабдив его следующим замечанием: «Это чепуха, но чепуха довольно изысканная».


Осенью этого же года поэт решился показать это стихотворение Н.П.Уиллису, редактору  American Monthly Review. Резкий отзыв Уиллиса поверг его в отчаяние, и По уничтожил стихотворение. Уиллис не постеснялся описать этот случай в своей газете. 

По его словам, он испытал немалое удовольствие, глядя, как сгорает в камине это стихотворение. Однако, как пишет Уиллис, он все же вытащил уцелевший кусок бумаги, на котором можно было прочесть 4 строчки. Именно эти строки он и представил на суд читателей.


Разумеется, к этому «комментарию» следует относиться осторожно – розыгрыши читателей были в духе американских журналистов того времени. Однако эпизод этот, по мнению исследователей, вполне мог происходить в действительности.
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